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Bypxoecska 1.0.
Pisnerncoruii 0eporcasruli eymanimapHull yHigepcumem

JIEKCUYHI ITEPERKJTAJTAIIBKI TPA.I.-ICd)OPMAI_[Ii
Y IIEPERJIAII TBOPY JIECI YKPAIHKUA «/IIM»

Asoramia: Crarrio IOpHUCBAYEHO  3aCTOCYBAHHIO  JIEKCHYHIX
TpaHchopMAaIllil IpHu IIepeKJaal JIEKCUUYHUX OJUHUIIL Y BIPIIIOBAHOMY TBOPI1
Jleci YVrpaiaku «{um».

KnarouoBi caoBa: mepexaamanbkl TpaHcdopMaliil, JIeKCHYHA
TpaHcdopMalllsa, mepekraas BIpIIOBAHUX TBOPIB, JIEKCHUYHI OOWUHHIIIL.

Summary. The article deals with lexical translation
transformations and their use in the translation of Lesya Ukrainka’s
poem “Smoke”.

Key words: translation transformations, lexical transformation,
poetry translation, lexical units.

IlocramoBka nmpoGsiemu Ta il 3HaYeHHA. MICTEIITBO XyI0KHBOTO,
30KpeMa BIPIIOBAHOTO, IIEPeKJIaay IIoJsArae B IIepenavl 3aayMy aBTopa,
cucTeMHu 00pas3iB TBOPY, KOMYHIKATHBHOIO BILIMBY HA YHTAYa. 1e€0peTUKHN
IepeKJIag03HaBCTBA HATOJIOIIYIOTH Ha TOMY, III0 XYJOKHBOMY II€pPeKJIaay,
Ha BIJOMIHY BlJ CHeIlajJIl30BaAHOr0, IpHUTaMaHHA YCTAHOBKA Ha uYHTaYa
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(pemmiieHTa), 1 IX IIIKABUTH IIATAHHSA, HACKLJILKH IOBHOIIPABHOIO € 3aMIHA
TEKCTy OPHIIHAJIy TeKCTOM Iieperyany. Jlas Io3HavyeHHS SKOCTI Ta
CTYHEHSsI B3a€MOBIIHOIIIEHHS MIK BHUXIIHUM TEKCTOM Ta I[LJILOBHUM TEKCTOM
BIKMBAIOTHCS TEePMIHH «EKBIBAJIEHTHICTLY 1 «amekBaTHICTLY. Il1 moHaTTs
Iocl He OTPUMAJIM OJHO3HAYHOITO TJayMaueHHs [9], aje 31e0LIbIIIoro
BBAYKAETLCA IO «EeKBIBAJEHTHICTE» — MaKCHMAaJbHO TOYHA Ileperada
OPHUTIHAJY — MOKJINBA JIMIIIE HA OKPEeMUX MOBHHX PIBHSX; 3aJ1JId IIepegavun
CMUCJIY 1 PYHKINOHAJIBLHO-CTHIICTHYHOI 1H(OpMAIIil TBOPY IIepeKJagavesl
JIOBOOUTHCS JKePTBYBATH (POPMAJILHUME eJIeMeHTaMH TeKCTa, 1 TakKe
B3a€MOBIJHOIIEHHS MI3K OPHUTIHAJOM Ta [IepeKJIagoM Ha3WBalTh
«amexBaTtHicTIo» [2; 8]. esxl moBo3uasiil [5; 6; 9] BBaKarTh, 1110 TePMIHHI

«EeKBIBAJIEHTHICTH» — «aJ€KBATHICTE» II03HAYAIOTH TOTOMKHI IIOHSITTS; V I
ccTeMl yCTAHOBKA Ha  peIUIIeHTa HA3HUBAETLCA «IIparMaThUdYHa
eKBIBaJIeHTHICTE» [, c¢. 117-118]. IlommpeHum €  pPoO3yMIHHS

€KBIBAJICHTHOCT1 K HAIIJIEHOCT] Ha 1JeaJbHUN pe3yabTaT, a aJeKBaTHOCTI
SIK IIPOIecy, cTpaTerii TJayMava 3a1Jisd JOCATHEHHS IIbOro pe3yabTaty [9, c.
449]. Bamaa mocarHeHHs II€BHOI0 KOMYHIKATHBHOTO BILJIMBY HA YHTaAYa
ImeperjIagad Mae BOJOMITH YMIHHAM 3OIHACHIOBATH TpaHchopMaliii Ha
PI3HUX PIBHSIX MOBH, III0 HA JEKCHYHOMY PIBHI YacTO BUMAarae BIIMOBHU Bl
IPAMHUX CJIOBHUKOBHX B1IIIOBIIHOCTEH.

MeToro HaImmoi cTarTl € BHUBYATH MOHATTS IIePEeKJIagaIlbKol
TpaHcdopMallli, BHUOKPEMHTH BHUIU JIEKCUIHUX TpaHcdopmaliiii Ta
IIpoaHAaJI3yBaTH IX 3acCTOCYyBaHHA y IIeperjgaml TBopy Jleci Vkpaiuku
«Iumm», 3miicauenomy 'memic EBamc.

Buknan ocHoBHOro marepiamny. llepexmanmaibkl TpanHcdopmarrii
TPAOUINNHO MHOJLIAIOTHCSI HA CTUJIICTHYHI, MOP(OJIOTIYH1, CHHTAKCHUYHI,
CeMaHTHYHI, JIeKCMYHI Ta TIpaMaTHUYHI B 3aJIe;KHOCTI Bl XapaKTepy
ONUHUIIL MOBH OPHUTIHAJY, III0 3a3HAIOTHL IIepeTBOpeHb. BuBuennsa i ormmc
IepeKJagalbKUX TpaHcopMaIllii y 3aJIe’KHOCTI Bl MOBHHUX PIBHIB
3aII0YaTKOBAHO y  IIeploJi CTAHOBJIEHHS  II€PEeKJIaJ03HABCTBA K
miarsicTuyHol rainys3l y mpargx JI.C. Bapxymaposa, A1 Perxepa,
O.B. ®enoposa.

Tax, JI.C. BapxymapoB BHOKpeMJIIOe YOTHPH THUIIHM II€PEKJIaJaAIlbKUX
TpaHcoOpMaIllii: IepecTaHOBKM, 3aMIHM, BHOYINEHHS Ta JomaBaHHA. [lo
IIepecTaHOBOK JIIHTBICT BIJTHOCUTH 3MIHY PO3TAIllyBaHHSI MOBHUX €JIEMEHTIB
y TEeKCTl IepeKJaay IIOPIBHAHO 3 TEKCTOM OpPHIiHAJy, TOOTO CJIIB,
CJIOBOCIIOJIyY€Hb, YaCTHH CKJIQOHOTO pedveHHs. Jlo 3aMmiH BlIHOCATHCS:
rpaMaTUYHl 3aMIHHM, HAIIPUKJIAL, 3aMiHM (POPMHU CJIOBA, YACTHH MOBH,
YJIeHIB peYeHHs, CHMHTAKCUYHI 3aMIHA B CKJIAJHOMY pPeYeHHl, 3aMIHHU
IIPOCTOT0 PEeUYeHHA Ha CKJIaJHe, CKJIATHOI0 PeYeHHs Ha IIPOoCTe, MAPSIHOI0
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pedYeHHs Ha TOJIOBHE, TOJIOBHOTO pPEeYeHHS Ha IIApSAOHe, CYPSIHOCTI Ha
MIOPSOHICTD, IMAPAIHOCTI HA CYPSAOHICTD, CIIOJIYYHHKOBOTO TUILY 3B SI3KY Ha
0e3CIOJIyUHUKOBHI, 0€3CIIOIyYHNKOBOTO TUIY 3B SI3KY HA CIIOJIYYHHUKOBHI;
JIEKCHUYHl 3aMIHHM, [0 SAKHX MOMKHA BIJHECTH KOHKPETHU3allllo,
regepaJisaifiio 1 3amiHy, Ha OCHOBlI HIPHUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B S3KIB;
JIEKCUKO-TPaMaTUYH] 3aMI1HH, TaKl SK aHTOHIMIYHHUHA IepeKJan 1 IIPUIoM
kommeHcami. Ilim  momaBammsaMm bBapxymapoB po3ymie mgomaBaHHS
JIEKCUYHUX eJIEMEeHTIB B SKOCTl KOMIIeHcAIlll BTpaTu IpaMaTHYHUX 3aC001B
BUPAKEHHsS THUX YN I1HIINX 3HAYEHb O 3a0e3leueHHs 3PO3yMIJIOCTI
meperJany. BumylmeHHsa dacTiiie 3a BCe 3aCTOCOBYETHCS IJISI CJIIB, AKl €
CeMAaHTHUYHO HAAMIPHHMHM, TOOTO TAKHMMH, III0 BUPAKAIOTL 3HAYEHHS, dKe
MOJKHA 3PO3yMITH 3 TEKCTY 1 0e3 IXHBO1 JormoMoru [2].

1. Perikep ommcye Tpancdopmalill SK IIPUHAOMH  JIOTIYHOIO
MUCJIEHHS, aJJKe caMe 3a JOIIOMOTOI HHUX IIepeKJanad POo3KpHuBae
3HaYeHHs 1HO3EeMHOI'0 CJI0BA B KOHTEKCTI Ta IIa0upae MoMy B1AIOBIIHUK.
Bin Buminsge OBl rpynu mepekJaTallbKUX TpaHChoOpMAaIllii: JIEKCHYHI Ta
rpamatuyHl. Jlo mepimoi kaTeropli BUYeHMII BIIHOCHUTH KOHKPETHU3AIIlIo,
regepaJisainio, gudepeHInaiio 3HayeHb, CMHCJIOBUM  PO3BUTOK,
KOMIIEHCAIIII0 BTpPAT, IO BHHHUKAIOTH y IIpoliecl mepersany. Jlo apyroi
KaTeropii HaJIe:xaTh 3aMIHK YaCTUH MOBH 400 4JIeHIB peuyeHHs [8].

I3 po3BuTKOM MOBO3HABYOI HAYKH 1 IIOABOI0 HOBHUX HAYKOBHUX
HAOpSAMIB y JIIHTBICTHUIIl PO3YMIHHS II€peKJIafgalbKol TpaHcdopmarri
moramobmiiocss 1 posmmmpuiiocs B pooorax B.I. TI'axka, P.II. 3opiBuak,
JI.LK Jlarumesa, B.I. Kapabama, B.H. Komicaposa, I1.B. Kopyuis,
A. IlomoBmua, O.I. Yepemumuenxa Ta 0ararbox I1HINHX. 3 SIBJISETHCS
IOHATTSA KOMILJIEKCHHX a00 3MINIAHUX IIepeKJaJaIlbKUX TpaHchopMaIii —
JIEKCUKO-TPAMATHYHUX, JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX, CHUHTAKTHUKO-
MOP(OJIOTIYHUX, CTHIICTUUYHUX.

Basxaemo, mo Oynb-ske IIepeTBOPEHHS SK (POPMH TaK 1 3MICTY
TEKCTy B IIPOIlecl IMepeKOAyBaHHS MOTO 1HIIOI MOBOIO € IIePeKJIaTaIlbKOIo
TpaHchopmarliiero. dacTto 0BOJI  CKJIAOHO  BHIUINTHA  JIEKCHYHI
TpaHcdopmMarllli B YHCTOMY BHUIJVIAAl, BOHU 3aBMKIN CYHPOBOIKYIOTHCS
rpaMaTHYHUMH, CUHTAKCUYHUMHK a00 CTWJIICTUYHHMH IePeTBOPEHHIMU
opuriHajy. BpaskaTumMeMo JIEKCHYHUMHK TpaHCPOPMAIAMU OyIb-sIKl
CIIOCOOM 1 HPUHOMH IepeKJany Ppl3HOMAHITHUX JIEKCUYHUX OIUHUIIb:
TPaAHCJITEPAIllio, TPAHCKPUIIIID, KaJbKyBaHHS, JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHI
3aMIHM — KOHKPETH3allllo, IeHepaJil3aliiio, MOOYJII abo CMIUCJIOBHUH
PO3BUTOK, KOMILJIEKCH] JIEKCHKO-TPAMATHUYHI TpaHchopMaIlill — IpHAOM
AHTOHIMIYHOTO HepeKJIaay, IPUHOM OIIMCOBOIO IepeKjany (€KCILIIKAIllsd),
OPUIOM KOMIIEHCAIIl.
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PosrissmemMo 3acTrocyBaHHS OeIKHX JEKCUYHUX TpaHchopMalllil y
nepersiaml moesii Jleci Vrpaiukm «/lum» OGpHUTAHCHKOIO IIEePEKJIATAYKOIO
I'nemic Esanc [7, c. 108-113].

Hacammiepen coig 3asmauyuTh, IM0 IIepekJIagavyka HaMarajacs
JOTPUMYBATHCS IIEBHOI MEJIOJUKN M PUTMHUKH B1PIIIOBAHOTO TEKCTY, 110, HA
HaIlly AOYMKY, 3yMOBHIJIO BHOlp 0OaraThoxX MIepeKJagHUX BIlIIIOBIIHUKIB
HapAOy 3 IHIIUMHA YHHHUKAMU. Po3riissHeMo HACTYIHUN TPUKJIAT:

«/Insa Hac y pionim kpaio Hasimsb oum | Conodrkuli ma Koxaruli...»

Bbes ynuny | A oymana cobi oui cnosa, | Ilpocmywouu 6 kpainy
imaJsibAHCHKY. |

«The smoke that hovers in our native land | is even sweet to us and
loved most dearly.» | These words I pondered over without end |

through all my journey down to Italy. |

Y HaBemeHOMY HPHKJIAAL CIIOCTEPITAEMO JIEKCHKO-TpaMaTUYHI
TpaHchopMaIili: IPUKMETHUK IMAIbAHCOKY TepenaHo iMeHHuUKoM Italy, 1
JeIo HeOpsIMHI OMIKC 3aMIHEHO IPSAIMHM Ha3UBAHHAM KpaiHu, IIPHUYOMY
11 Ha3Ba PUMYeETbCs 3 ejieMeHToM Qpasu loved most dearly, — came ii
IIepeKrIagavyka BBaKae BIOIIOBIIHUKOM IIPUKMETHHKA KOXQHUL Y ITHOMY
KOHTEKCTI.

I'memic EBamc vacTo 3acTocoBye CIIOCIO OIHMCOBOTO IIEPEKJIAAy, KOJIK
He BIAeThCs MI0paTH OJHOCJIIBHI BIAHOBISHUKHK 10 HUTOMHX YKPaIHCHKHX
cmiB. Ileii cmoci® M03BoJIsSe BIATBOPEHHS 3HAYEHDL JIEKCUYHUX OIWHUIIH
OPHUTIHAJY 34 JOIIOMOI0I PO3TOPHYTHX CJIOBOCIOJIYUYEHB, II0 PO3SKPHUBAIOTH
1ICTOTH]1 O3HAKM SBHII, K1 IIO3HAYAIOTHCSI IIUMHU JEKCHYHHUMU OTHUHHUIISIMU
IMILTIITUTHO, TakKl SIK 30BHIIIHIA BUIVIAL, PO3Mip, cmocld i, coIrlaJbHa
IPUHAJIEIKHICTD, HAIIPUKJIAT:

«Ilisuama tidyms cnisawuu 3 amnis...» — «...the peasant girls with
song from fields returning»; «fAxico 62110i, HeBIILHUUBKI 00/IUUYUI) —
«faces only seen on slaves», «...A HUWKOM n0O2,120AI0OMb HA OUMOK) —
«casting furtive glance upward at the smoke...»n; «...u,0 8’ emvcs norao
KOMUHOM HU3eHbKuM...» — «that curls above the squat-like chimneys...».

EBanc mamaraerbcsa sskoMora TOYHIIIE IIepelaTH YKPaiHChbKlI eTHO-
KYJBbTYPHI peaJiii, 3MaJIb0OBaHl y BIPIIl, OCKIJIBKKM BOHU BIJITPAIOTH OyiKe
BaKJIMBY POJIb y CIIOTaJax JIPWUYHOIO Tepos, 1 IIepeKJagadvill HaBIlTb
yIAa€eThCA BBECTH Y BIPIITOBAHUN TEKCT 0AraTOCIIBHI PO3TOPHYTI HMOSCHEHHS
O0e3eKkBIBAJIGHTHUX CJIB. Poa3risgHeMo HACTYIIHHI YPUBOK Ta HOTO
IIepeKrJIaT:

Ane noustisicHuku cobi cnisaomo, | IIpocmyouu 0o siicy HQ OUMOK,

— But they that watch the herds by night still sing | while making
for the forest, towards the smoke-haze — |
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Vrkpaincbka peaiia  HOWldCHUK — TIO3HA4Yae  JIIOAUHY, dAKa
3AJIUIIAETHCSI HA HIY Ha IIACOBUIII, a0KM CTepPertTa Xyaoly’; AK Oadymmo,
EBamc mamaraerbcs IepegaTd BCIO IIOBHOTY 3HAUYeHHs peasili depes
eKCILTIKAINo Ti BHYTpLIHBOI dgopmu. llomiOHuit Merom 3acToCOBAHO JIs
PO3KPUTTS 3HAYEHHS TAaKHX YKPAIHCBKHUX pealii AK KYypHA Xxama
(‘OymiBiidg, 110 He Mae JUMOBOI TPyOH, 1 UM BHXOIUTH depes3 ABepl, BY3bKl
IIPOPI3U y BEPXHIN YACTHHI CTIHK a00 CIIeIlaJIbHl OTBOPH y CTeJIl 1 Jaxy’) —
smoke-filled cottage; Opyxcku eecinivni — the guests at weddings (xoua B
Vkpainl BeclnbHI APY:KKM — IIe IIOOPYTM HapedeHol, a He Yycl IOCTI
sarasoM); «Cmpiuaouu omapy ma uepioky...» — «...to meet the flocks
from pastures driven...»

Meton mepemayl peaJiiii 30BHIIIHIX, TOOTO Uy:KUX SIK MOB1 OPHUTIHAJLY,
TAK 1 MOBI IIEPEeKJIaay, BLAPI3HAETHCA Bl OMNMCAHHX BHINE. 3raayBaHI
Jleceto YkpaiHkoio 1TAJIMCHK] peasli IIepeHeceHO B AHTJIIHMCHKUN TEKCT
crrocodamMu TPaHCKPHUIIINI Ta TpaHcaiTepallll — (paKTUIHO, BIITBOPEHO iXHE
1TadificbkKke Hammucauusa. Ilepexmagauka maiiske He pO3KpHBAa€E BHYTPIIITHBOI
opMu 1IMX OOMHWUILL, MHIAKPECTIYN THUM CAMHM KOHTPACT «PLIHOTO,
MIJIOTO cepirio» 1 «uy:xuam. Hanpuriaamn:

I s oJusunaco | Ha mi 6e30umni cena imanvamcvkl | (Boewnio 1
MQJI020 0215 «nOJIeHRmu» 00Cums), | Ha puxcosi noss, CMmpaHl «pi3atiiy,
| le nesudumrow manapia nimae, | He 6osauuce Hi oumy, Hi 6oenio, — | 1
CJ1080 (WyHCUHA) OpUHII0 8 Oymul | 3a KodxcHuM cmyKom noizoy npyoKoeo.

And I regarded | Italian villages without a trace of smoke | (one
needs but little fire to cook «polenta»), | rice fields of paddies, those
terrible «risaia», | where, like a ghost unseen, malaria flies | without the
slightest fear of smoke or fire — | And every rhythmic clack of the speeding
train | sets «foreign land» vibrating in my mind.

Hapith Tarwmii cTuc/IMii aHaJl3 3aCTOCYBAHHS II€PeKJIaJallbKUX
TpaHchopMaIllil y BIPIIIOBAHOMY IepeKJadl Jae 3MOTI'y 3POOMTH BHUCHOBKU
IIpo Te, IO JOCATHEHHS aJeKBATHOCTI XyHOKHBOIO0 IepeKJIaay MOKJINBE
JIAIIe 3aBIASKHU TJIMOOKOMY PO3YMIHHIO BCIX BIATIHKIB 3HAYEHDb OPUTIHAJILY
Ta BLIBHOMY BOJIOMIHHIO BHPA3HHUMM 3aco0aMyu MOBH IIepPeKJIaIy.
[lepcriekTriBM  MOJAJIBIINX  JOCTIIMKEHb  MHOJATAIOTH |y  BUBYEHHI
KOMILJIEKCHUX IIepeKJIaJallbKUX TpaHcopMAaIllil IIpH IIepeKIaal XyT0KHIX
TBOPIB Ta y MOPIBHSJIBHOMY AaHAaJJI3l MepeKJaJallbKUX PIIIeHb,
3aCTOCOBAHUX PIZHUMH IIepeKJIagavdaMi B IIePeKJIaal OTHOI0 XYI0:KHBOTO
TBOPY.
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Byrkesuu J1.C.
Pisnerncoruii 0eporcasruli eymManimapHull yHigepcumem

CIIOCOBU HEPERJIALY HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O
KOMIIOHEHTY B CEMAHTUYHIU CTPYKTYPI
HIMEIIbKUX ®O

Y  po3BiAIll OIHCYIOTHCA CIOCOOM IepeKJaay HaIlloOHAJbHO-
KYJbTYPHUX KOMIIOHEHTIB B CTPYKTYpl HIMEIbKUX (pas3eosIorTaHuX
onmuUIlb. JloBemeHo, 110 ¢ppas3eosoriyHl OJWMHHUIN MICTATH B OCHOBI
BHYTPIIIHLOI opMu 1H(popMaIllilo IIPO KYJILTYpPYy, 3BHMUal Ta TpPaguIili
Hapony. OcCHOBHMMHN HOpHHIUIIAMU IX IIepeKjJanay € (popMaJIbHICTD
MI’KMOBHHUX BIAIIOBIIHHUKIB, 00YMOBJIEHUX CIILJIBHICTIO IMOHATIAHUX CHCTEM
y IpeACTaBHUKIB PI3HUX MOB, J€ YaCTHHA TAKUX BIJIOBIIHHUKIB CKJIAJIACST
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